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•  Proles de coelo prodit
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Ora pro nobis, beate Francisce /Ut digni 

efficiamur promissionibus Christi 
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Proles de coelo prodiit, 
novis utens prodigiis: 
celum cecis aperuit; 
siccis mare vestigiis,

Spoliatis Egyptiis, 
transit dives; sed pauperis
nec rem nec nomen 
perdidit, 
factus felix pro miseris.

Assumptus cum Apostolis 
in montem novi luminis, 
in paupertatis prediis 
Christo Franciscus intulit:

«Fac tria tabernacula», 
votum secutus Symonis;
quem huius non deseruit
numen vel omen nominis.

Legi, Prophete, Gratie
gratum gerens obsequium,
Trinitatis offitium
festo solempni celebrat,

Dum reparat virtutibus
hospes triplex hospitium,
et beatarum mentium
cum templum Christo 
consecrat.

Domum, portam et 
tumulum,
pater Francisce, visita; 
et Eve prolem miseram
a sompno mortis excita. 
Amen.

Proles de coelo prodiit



A scion blest came from the 
skies / and worked for us new 
prodigy/Uncovered bliss for 
blinded eyes / Unhindered 
and dry shod, the sea.

With Egypt’s spoils enriched 
/ Yet the true nature and the 
name / Of Poverello never 
lost / Fruit-bearing to his 
poor he came.

Like those Apostles, led to 
climb / The mountain of the 
bright new day / In fields of 
poverty sublime / Francis 
spoke, and to Christ did say:

«Three little dwellings let us 
make»  / Just as had Simon 
vowed / Whose name he did 
not now forsake / But whose 
example he obeyed.

The Law, the Prophets and 
Grace / Were honored by him 
graciously /The Trinity’s office 
of praise / He celebrated on a 
solemn feast.

That time he worthily restored 
/ Three havens where as guest 
he stayed /And the temple of 
those blessed / Spirits to Christ 
did consecrate.

At house, at gate, at tomb / 
Father Francis, visit us, come / 
And to the sorry race of Eve / 
From mortal slumber bring 
reprieve. Amen

英 文
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Ad Magnificat antiphona: O stupor et gaudium  

[si ricorda il carro di fuoco ]

O stupor et gaudium, 

o iudex homo 

mentium: tu nostrae 

militiae currus et 

auriga;

ignea praesentibus

transfiguratum 

fratribus. in solari 

specie vexit te 

quadriga; in te signis 

radians, in te ventura 

nuntians, requievit 

spiritus duplex 

prophetarum.

Tuis adsta posteris, 

Pater Francisce, 

miseris, nam 

increscunt gemitus 

ovium tuarum..

O wonderment and joy 

combined! Human arbiter of the 

mind: You it is who to our 

trainband Are chariot and its 

reinsman;

A fiery team once carried you,  

Transfigured into presence new, 

While gathered brothers stood 

amazed, As though upon the sun 

they gazed. On you, wonders 

radiating,

Future things annunciating, Came 

to rest the spirit’s unction, 

Prophecy in double portion.  

Succor now your poor 

descendants, 

Father Francis, and defend us, For 

grief increases sign and groan. 

Among the sheep that are your 

own. 

O stupor et gaudium



« O stupor et gaudium »
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